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Sicherheitshinweise

Zurrgurte bzw. Spanngurte diirfen NICHT verwendet werden bei :

a.
b.
c.
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Briichen oder Schnitten des Garnes
Beschadigungen der tragenden Nahte

Verformungen, Rissen, Korrosion oder Briichen und anderen
Beschddigungen an den Spann- und / oder Verbindungselementen

Schaden durch Einwirkung aggressiver Stoffe, wie z.B. Chemikalien,
Losungsmitteln u.a.

Verformungen oder Beschddigungen durch Warmeeinfluss
Beschddigter, unlesbarer oder fehlender Kennzeichnung.

Bei der Auswahl und dem Gebrauch von Zurrgurten muss die
erforderliche Zurrkraft sowie die Verwendungsart und die Art der zu
zurrenden Ladung beriicksichtigt werden. Die Gr6R3e, Form und das
Gewicht der Ladung bestimmen die richtige Auswahl, aber auch die
beabsichtigte Verwendungsart, die Transportumgebung und die Art der
Ladung. Es miissen aus Stabilitdtsgriinden mindestens zwei Zurrgurte
zum Niederzurren und zwei Paar Zurrgurte beim Diagonalzurren
verwendet werden.

Der ausgewahlte Zurrgurt muss fiir den Verwendungszweck sowohl stark
als auch lang genug sein und hinsichtlich der Zurrart die richtige Lange
aufweisen. Das Anbringen und das Entfernen der Zurrgurte sind vor dem
Beginn der Fahrt zu planen. Priifen Sie die Verzurrung nach einer kurzen
Fahrtstrecke und Zurren Sie ggf. nach. Wahrend einer ldngeren Fahrt
sind Teilentladungen zu beriicksichtigen.

Die Anzahl der Zurrgurte ist nach EN 12195-1:2010 zu berechnen. Es
diirfen nur solche Zurrsysteme, die zum Niederzurren mit STF auf dem
Etikett ausgelegt sind, zum Niederzurren verwendet werden.

Wegen unterschiedlichen Verhaltens und wegen Langendnderung unter
Belastung diirfen verschiedene Zurrmittel (z. B. Zurrketten und
Zurrgurte aus Chemiefasern) nicht zum Verzurren derselben Last
verwendet werden. Bei der Verwendung von zusdtzlichen Beschlagteilen
und Zurrvorrichtungen beim Zurren muss darauf geachtet werden, dass
diese zum verwendeten Zurrgurt passen.

Wéhrend des Gebrauchs miissen Flachhaken mit der gesamten Breite im
Hakengrund aufliegen.

Offnen der Zurrgurte: Vor dem Offnen sollte man sich vergewissern, dass
die Ladung auch ohne Sicherung noch sicher platziert ist und den
Abladenden nicht durch Herunterfallen gefahrdet. Falls nétig, sind die
fiir den weiteren Transport vorgesehenen Anschlagmittel bereits vorher
an der Ladung anzubringen, um ein Herunterfallen zu verhindern. Dies
trifft auch zu, wenn man Spannelemente verwendet, die ein sicheres
Entfernen ermdglichen.

Vor Beginn des Abladens miissen die Verzurrungen soweit geldst sein,
dass die Last frei steht.

Wahrend des Be- und Entladens muss auf die Nahe jeglicher
tiefhdngender Oberleitungen (und Ahnlichem) geachtet werden.

Die Werkstoffe, aus denen Zurrgurte hergestellt sind, verfiigen tiber
eine unterschiedliche Widerstandsfahigkeit gegeniiber chemischen
Einwirkungen. Die 0.g. Hinweise des Herstellers sind zu beachten, falls
die Zurrgurte wahrscheinlich Chemikalien ausgesetzt werden bzw.
wurden. Dabei sollte beriicksichtigt werden, dass sich die Auswirkungen
des chemischen Einflusses bei steigenden Temperaturen erhdhen.

Verunreinigte Zurrgurte sind sofort aulRer Betrieb zu nehmen, in
kaltem Wasser zu spiilen und an der Luft zu trocknen.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

Art.-Nr. 610663A

Praktische Hinweise zur Benutzung

und Pflege von Zurrgurten

\ Bewahren Sie diese Unterlagen gut auf und geben Sie sie bei Weitergabe der Gurte mit.
W Im Folgenden werden die Wérter Zurrgurt und Spanngurt verwendet, sie sind gleichberechtigt zu verstehen.

Zurrgurte in Ubereinstimmung mit der EN 12195 sind fiir die
Verwendung in den folgenden Temperaturbereichen geeignet:

- 40°C bis + 80°C fiir Polypropylen (PP);
- 40°C bis + 100°C fiir Polyamid (PA);
- 40°C bis + 120°C fiir Polyester (PES).

Diese Temperaturbereiche kdnnen sich je nach chemischer Umgebung
andern. In diesem Fall sind die Empfehlungen des Herstellers
einzuholen. Eine Verdnderung der Umgebungstemperatur wahrend des
Transportes kann die Kraft im Gurtband beeinflussen. Die Zurrkraft ist
nach Eintrittin warme Regionen (bzw. andere klimatische Umgebung)
zu {iberpriifen.

Zurrgurte miissen auRer Betrieb genommen oder dem Hersteller zur
Instandhaltung zuriickgeschickt werden, falls sie Anzeichen von
Schaden zeigen. Die folgenden Punkte sind als Anzeichen von Schaden
zu betrachten:

- bei Gurtbandern (die auRer Betrieb zu nehmen sind): Risse, Schnitte,
Einkerbungen und Briiche in lasttragenden Fasern und Nahten,
Verformungen durch Warmeeinwirkung;

- bei Endbeschlagteilen und Spannelementen: Verformungen, Risse,
starke Anzeichen von Verschleiss und Korrosion.

Es diirfen nur Zurrgurte instand gesetzt werden, die Etiketten zu Ihrer
Identifizierung aufweisen. Falls es zu einem zufdlligen Kontakt mit
Chemikalien kommt, muss der Zurrgurt aulRer Betrieb genommen
werden, und der Hersteller oder Lieferer muss befragt werden.

Beispielhafte Merkmale zur Erkennung defekter Zurrgurte:

an der Ratsche / an den Spannelementen:

- eine verbogene Schlitzwelle durch Uberlastung

- ein verbogener Griff durch die Verwendung von Hebelwerkzeug
am Gurt:

- durch einseitige starke Faserbelastung Einschnitte

- durch starke Uberlastung sichtbare ausgefranste Bruchstelle und
abstehende Fasern

- durch Knoten eine verdrehte Bruchstelle

Esist darauf zu achten, dass der Zurrgurt durch die Kanten der Ladung,
an der er angebracht wird, nicht beschadigt wird. Eine regelmaRige
Sichtpriifung vor und nach jeder Benutzung wird empfohlen.

Die Verwendung von Kanten- bzw. Eckenschutz wird empfohlen.
Es sind nur lesbar gekennzeichnete und mit Etiketten versehene
Zurrgurte zu verwenden.

Zurrgurte diirfen nicht tiberlastet werden: die maximale Handkraft auf
dem Etikett (1 daN = 1 kg) darf nur mit einer Hand aufgebracht werden.
Es diirfen keine mechanischen Hilfsmittel wie Stangen oder Hebel etc.
verwendet werden, es sei denn, diese sind Teil des Spannelementes.

Geknotete oder verknotete Zurrgurte diirfen nicht verwendet werden.

Schaden an Etiketten sind zu verhindern, indem man sie von den Kanten
der Ladung und, falls méglich, von der Ladung fernhalt.

Gurtbander sind vor Reibung und Abrieb sowie vor Schadigungen durch
Ladungen mit scharfen Kanten, durch die Verwendung von
Schutziiberziigen und/oder Kantenschonern, zu schiitzen.
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Sicherungsvorgang

1. Legen Sie die Ladung an einem stabilen Ort ab.

2. Ziehen Sie den rot markierten Knopfim Ratschengriff (A) und stellen Sie den Griff in die unterste, ,offene” Position.
3. Rollen Sie soviel vom Haltegurt ab, wie bendtigt wird.
4

Legen Sie den Haltegurt iiber das Ladegut und befestigen Sie die Haken an geeignete Befestigungspunkte Ihres Fahrzeuges, die der
Belastung standhalten konnen.

Driicken Sie den roten Knopf auf der Spindel (B). Der Haltegurt rollt sich nun auf.
Ziehen Sie den rot markierten Knopfim Ratschengriff (A) und stellen Sie den Griffin die obere, ,geschlossene” Position.

7. Spannen Sie den Gurt, indem Sie den Griff (A) vor und zuriick bewegen, bis die Ladung gesichert ist.
Achtung! Um einen Schaden zu vermeiden, spannen Sie den Gurt nicht zu fest.

8. Umdie Ladung zu sichern, muss der Griff (A) immerin ,geschlossener” Position bleiben.

o U

Offnungs- / Lésungsvorgang
Ziehen Sie den rot markierten Knopfim Ratschengriff (A) und stellen Sie den Griff in die unterste, , offene” Position.
Achtung! Ab diesem Zeitpunkt ist die Ladung nicht mehr gesichert!

Weitere Hinweise und Tipps

1. Zurrgurte diirfen nur zum Verzurren von Ladungen eingesetzt 7. RagtIhre Ladung mehrals einen Meter iiber die
werden — NICHT zum Heben verwenden. Fahrzeugriickleuchte hinaus, ist sie mit einer zusétzlichen
2. Beriicksichtigen Sie die Vorschriften nach EN 12195-1 und -2 Sicherung durch hellrote Warnflagge zu kennzeichnen.
und VDI 2700ff. sowie die StralRenverkehrsordnung. 8. HINWEIS: Zurrgurte kénnen bei Beriihrung mit Kunststoffen,
3. Falls die Ladung keine Zurrpunkte aufweist, verwenden Sie einen Naturrnatenah_gn wie Stein, Ton u.a. }Jnd/ oder gummiartiger
einteiligen Zurrgurt. Dieser Zurrgurt kann durch die Zurrpunkte Oberflache abférben. Beachten Sie dies vor der geplanten
am Transportfahrzeug gefédelt, iiber die zu transportierende Verwendung.
Ladung gelegt und Niedergezurrt werden. Der Hersteller haftet nicht fiir dadurch entstehende
4. Um eine optimale Krafteverteilung der Zurrgurte beim Folgeschaden.
Niederzurren zu gewdhrleisten, spannen Sie die Gurte 9. Um empfindliche Oberfldchen, wie z.B. Lack oder Verchromungen
wechselseitig. njcht.z'u verkratzen, verwenden Sie beschichtete Haken oder
5. Vor dem Beladen siubern Sie die Ladefliche von Schmutz, Sand, einteilige Zurrgurte.

Erde oder anderen Ablagerungen. Dadurch wird der sog.
Gleittreibbeiwert beeinflusst. Das zu transportierende Ladegut
wird besser und stabiler gesichert.

6. Priifen Sie ggf. den Einsatz einer geeigneten Antirutschmatte,
Sie erhohen damit die Reibung zwischen Ladung und Ladeflache.
Je hoher diese Reibung ist, desto weniger Kraft muss durch die
verwendeten Zurrgurte aufgebracht werden.

Beispiel Direktzurren Beispiel Niederzurren

&
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Safety guidelines

Lashing or securing straps should NOT be used if:

a.
b.
c.

the threads are broken or cut
the load bearing seams are damaged

the lashing and /or fastening elements are deformed, cracked, corroded
or broken and damaged in any other manner.

there are damages caused by the action of aggressive substances, such
as chemicals, solvents, etc.

there is deformation or damage caused by heat
the labelis damaged, illegible or missing.

Consider the tie-down force required to secure the load, the method of
restraint and the type of load when selecting lashing straps. The size,
shape and weight of the load determine the right selection , but the
intended method of restraint, the transport environment and the
method of loading should also be considered. In order to ensure
stability, at least two lashing straps have to be used when vertically
restraining loads. Two pairs lashing straps have to be used when
diagonally restraining loads.

The lashing strap selected has to be strong and long enough for the
application and also be long enough for the lashing method selected.
The fastening and the removal of the lashing straps must be planned
before the journey begins. Check the lashing after a short distance and
re-tighten them if necessary. When making a longer journey, plan for
partial unloading on the way.

Calculate the required number of lashing straps according to EN 12195-
1:2010. Only lashing systems suitable for vertical load restraint with
STF (standard tension force) printed on the label may be used for
vertical load restraint.

Different materials behave differently and stretch under load. For this
reason different load restraint devices (e.g. chains and lashing straps
made from synthetic fibres) may not be used to restrain the same load.
If additional fittings and tensioning devices are used, ensure that these
are suitable for the lashing straps being used.

The entire width of flat hooks must engage with the hook mounting
during use.

Opening the lashing straps: Before opening, ensure that the load is
securely placed without restraint and can not fall and endanger the
unloading person. If necessary, any separate lifting accessories required
for further transport should be fitted to the load first in order to prevent
the load falling. This is also the case when clamping devices are used to
make safe removal possible.

Before starting to unload all lashings must be loosened so that the load
is unrestrained.

. Take care of any low lying overhead power lines (or anything similar) in

the vicinity when loading or unloading.

The materials from which lashing straps are manufactured have
different chemical resistances. The manufacturer’s instructions given
above has to be followed if the lashing straps are likely to be or have
been exposed to chemicals. Consider the fact that the effects of
chemicals are increased at higher temperatures.

Soiled or contaminated lashing straps should not be used. Rinse dirty
lashing straps in cold water and leave them to dry in the open air.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

Art. No. 610663A

Practical advice on usage
and care of lashing straps

\ Keep these documents safely and pass them on while handing over the straps.
P The words lashing strap and securing strap are used below but they mean the same.

Lashing straps as per EN 12195 are suitable for use in the following
temperature ranges:

- 40°Cto +80°C for polypropylene (PP);
- 40°Cto +100°C for polyamide (PA);
- 40°Cto +120°C for polyester (PES).

These temperature ranges can change according to the chemical
properties of the surroundings. In this case, consult the manufacturer.
Changes in the ambient temperature during the journey can influence
the tension of the lashing strap. The tension should be checked after
arriving in warmer regions (or other climatic conditions).

Lashing straps should be taken out of service and sent to the
manufacturer for maintenance if they show signs of damage. The
following points must be considered as signs of damage:

-for lashing straps (which should be taken out of service): Rips, cuts,
notches and breaks in load-carrying fibres and seams; deformation due
to effects of heat;

- for end fittings and tensioning devices: Deformation, cracks, signs of
heavy wear and corrosion.

Only lashing straps having an identification label may be repaired.
Lashing straps which come into contact with chemicals must be taken
out of service, and the manufacturer or supplier has to be consulted.

Sample signs to detect defective lashing straps:

On the ratchet / on the tensioning elements:

- slot shaft is bent due to overload

- handle is bent due to the use of prying tool

On the strap:

- cuts due to unilateral load on the fibre

- visible frayed point and protruding fibres due to excessive loading
- a twisted point of breakage due to knotting

Ensure that the lashing strap cannot be damaged by the edges of the
load itis used to secure. A regular visual check before and after each
use is recommended.

The use of edge or corner guards is recommended.
Only lashing straps which are legibly marked and fitted with a label may
be used.

Lashing straps should not be overloaded: the maximum manual force
on the label (1 daN = 1 kg) should only be applied with one hand. No
mechanical aids such as poles or levers etc. may be used, unless they
are part of the tensioning device.

Knotted and tangled lashing straps should not be used.

Prevent damage to the label by keeping the label away from the edges
of the load and if possible away from the load itself.

Lashing straps must be protected from friction, abrasion and damaged
caused by loads with sharp edges by using protective sleeves and/or
edge protectors.
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Securing process

N o oW

Place the load on a stable place.

Pull the red knob on the ratchet handle (A) and move the handle to the lowest ,open” position.

Unroll as much of the strap as needed.

Place the strap over the load and attach the hook to suitable attachment points of your vehicle that can withstand the load.

Press the red knob on the spindle (B). The strap rolls up.

Pull the red knob on the ratchet handle (A) and move the handle to the upper ,closed” position.
Tighten the strap by moving the handle (A) back and forth, till the load is secured.

Caution! To avoid damage, do not tighten the strap too tightly.

To secure the load, the handle (A) should always remainin ,closed” position.

Opening / loosening process

Pull the red knob on the ratchet handle (A) and move the handle to the lowest ,open” position.
Caution! From this point, the load is no longer secured!

Other hints and tips

1.

2.

Lashing straps should only be used for securing loads - DO NOT
use for lifting.

Take the requirements of EN 12195-1 and -2 and VDI 2700ff. as
well as the road traffic requlations into account .

. Ifthe load does not any attachment points, use a one-piece

lashing strap. This lashing strap can be threaded through the
attachment points on the transport vehicle, run over the load to
be transported and lashed down.

. To ensure optimal force distribution of the strap when lashing

down, tighten the straps alternately.

Before loading, clean the loading surface of any dirt, sand, soil
or other debris. This affects the so-called sliding friction
coefficient. The load to be transported is secured better andin a
more stable manner.

Check ifitis necessary to use an appropriate anti-slip mat which
increases the friction between the load and loading surface. The
higher the friction, the lesser is the force that has to be applied

by the lashing straps.

Copyright Walter Werkzeuge Salzburg GmbH 2019. All rights reserved.
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. Ifyour load protrudes by more than one meter out of the vehicle

tail light, then its has to be additional marked using a bright red
warning flag.

NOTE: Lashing straps may fade when they come into contact with
plastics, natural materials such as stone, clay, etc., and / or
rubber-like surfaces. Bear this in mind before the intended use.

The manufacturer is not responsible for any resulting damages.

. To prevent scratching sensitive surfaces, such as paint or chrome

plated surfaces, use coated hooks or one-piece lashing straps.

Example direct lashing

Example lashing down

&
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compris de la méme maniére.

Consignes sur la sécurité

Les sangles d'arrimage ou les sangles de serrage ne doivent PAS étre
utilisées avec :

a.
b.
c.

=

Des cassures ou coupures de fils
Des dommages aux coutures

Des déformations, fissures, corrosion ou cassures et autres dommages
aux éléments de tension ou de raccordement

Des dommages causés par des substances agressives, par ex. produits
chimiques, solvants, e.a.

Des déformations ou des dommages dus a l'influence de la chaleur
Un marquage endommagé, illisible ou manquant.

En choisissant et utilisant des sangles d’arrimage, il faut tenir compte
de la force d'arrimage nécessaire, de l'utilisation voulue ainsi que du
type de charge a arrimer. La taille, la forme et le poids du chargement
déterminent le choix tout autant que 'utilisation voulue, les conditions
de transport et le type de charge. Pour des raisons de stabilité, il
convient d’utiliser au moins deux sangles d’arrimage pour plaquer la
charge vers le bas et deux paires de sangles pour retenir la charge en
diagonale.

Le type de sangle choisi doit étre suffisamment solide et long pour
répondre a l'utilisation voulue et doit avoir la longueur correcte
convenant au type d’arrimage. La mise en place et le retrait des sangles
d’arrimage doivent étre prévus avant de se mettre en route. Aprés un
court trajet, vérifiez l'arrimage et resserrez si nécessaire. Pendant un
long trajet, il faut tenir compte des déchargements partiels.

Le nombre de sangle d'arrimage doit étre calculé selon EN 12195-
1:2010. N'utiliser que des systémes d'arrimage destinés a plaquer la
charge vers le bas et portant la désignation SFT sur 'étiquette.

En raison des différences de comportement et de la modification de la
longueur sous charge, il estinterdit d’utiliser des sangles différentes
(par exemple chaines et sangles en fibres chimiques) pour l'arrimage
d’une méme charge. En utilisant des moyens de rétention et des
dispositifs d'arrimage supplémentaires, veiller a ce que ces derniers
soient appropriés a la sangle a utiliser.

Pendant l'utilisation, il faut que les crochets plats reposent sur toute
leur largeur sur l'assise du crochet.

Ouverture des sangles d’arrimage : Avant d’ouvrir les sangles, s’assurer
que la charge repose encore de fagon siire, méme sans retenue, et que
la personne responsable de la décharger ne risque pas d’étre mise en
danger par une chute éventuelle. Si nécessaire, et afin d’éviter toute
chute pendant la suite du transport, mettre préalablement les moyens
d’arrimage prévus en place sur la charge. Ceci est également valable
lors de l'utilisation d’éléments de serrage permettant un déchargement
fiable.

Avant de commencer le déchargement, il faut que les arrimages soient
détachés, de maniére a ce que la charge repose librement sans retenue.

Pendant le chargement et le déchargement, faire éventuellement
attention aux lignes électriques de faible hauteur (ou équivalent) se
trouvant a proximité.

Les matériaux servant a la fabrication des sangles d’arrimage ont une
résistance différente aux influences chimiques. Les instructions
ci-dessus du fabricant doivent étre respectées si les sangles d’arrimage
sont susceptibles d’étre exposées a des produits chimiques. Pour cela,
tenir compte du fait que plus la température augmente, plus les
répercussions de l'influence chimique croissent.

Les sangles d’arrimage encrassées doivent étre immédiatement mises
hors service, rincées dans de l'eau froide et séchées a l'air.

N° d'art. 610663A

Conseils pratiques pour l'utilisation et

l'entretien de sangles d‘arrimages

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

\ Conservez ces documents en lieu sir et remettez-les avec vous lorsque vous donnez les sangles.
P Dans ce qui suit, les mots « sangle d’arrimage » et « sangle de serrage » sont utilisés, ils doivent étre

10. Lessangles d'arrimage satisfaisant a la norme EN 12195
conviennent aux plages de températures suivantes :

-40°Ca+80°C pour le Polypropylene (PP) ;

-40°Ca+100°C pour le Polyamide (PP) ;

-40°Ca+120°C pour le Polyester (PP).

Ces plages de température peuvent varier suivant l'environnement
chimique. Dans ce cas, il convient de se procurer les recommandations
du fabricant. Une modification de la température ambiante pendant le
transport peut avoir uneinfluence sur la force exercée par la sangle. La

force d'arrimage doit étre vérifiée des l'entrée dans des régions chaudes
(ou autre environnement climatique).

Les sangles d'arrimage doivent &tre mises hors service ou renvoyées
pour remise en état au fabricant, si elles présentent des traces
d’endommagement. Les points suivants sont considérés comme des
traces d'endommagement :

- - dans le cas des sangles (devant étre mises hors service) : présence de
fissures, de coupures, d’encoches et de rupture dans les fibres et
coutures portantes, déformations dues a l'influence de la chaleur;

- - dans le cas des ferrures et des éléments de serrage : Déformations,
fissures, signes forts d'usure et de corrosion.

Seules les sangles d'arrimage munies d’étiquettes d’identification
peuvent étre réparées. Au cas oll la sangle d’arrimage entrerait
fortuitement en contact avec des produits chimiques, elle doit étre mise
hors service et le fabricant ou le fournisseur doit étre contacté.

Exemples de caractéristiques pour la détection de sangles d'arrimage
défectueuses :

sur le cliquet / sur les éléments de serrage :

- un axe fendu tordu en raison d'une surcharge

- une poignée pliée due a l'utilisation de levier

sur la sangle :

-incisions imputables a une forte charge des fibres d'un coté

- point de rupture effiloché visible en raison d’une forte surcharge et de
fibres saillantes

- point de rupture torsadé dil a des nceuds

Veiller a ce que la sangle d"arrimage ne risque pas d’étre endommagée
par les arétes de la charge sur laquelle elle est fixée. Il est recommandé
d’effectuer un contréle visuel régulier avant et aprés chaque utilisation.

L'utilisation d'une protection de bord ou d"angle est recommandée.

N’utiliser que des sangles d'arrimage repérées de fagon lisible et
portant des étiquettes.

Les sangles d'arrimage ne doivent pas étre surchargées : la force
manuelle maxi indiquée sur l'étiquette (1 daN = 1 kg) ne doit étre
appliquée qu’avec une main. Il estinterdit de recourir a des moyens
auxiliaires mécaniques tels que des barres ou des leviers, etc. a moins
que ces derniers ne fassent partie intégrante de 'élément de serrage.

Il est interdit d’utiliser des sangles d’arrimage nouées ou liées.
Eviter tout endommagement des étiquettes en les maintenant a 'écart

des arétes de de la charge et, dans la mesure du possible, a l'écart de la
charge.

Les sangles doivent étre protégées contre la friction, le frottement et
'endommagement par les arétes vives des charges par la mise en place
de housses et/ou d’enveloppes protectrices.

WALTER WERKZEUGE SALZBURG GmbH
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Procédure de sécurisation

1. Placez le chargement dans un endroit stable.

Hwn

charge.

o U

Appuyez le bouton rouge sur la broche (B). La sangle se rétracte alors.
Tirez le bouton rouge de la poignée a cliquet (A) et placez la poignée dans la position la plus haute, « fermée ».
7. Serrez la sangle en faisant aller et venir la poignée (A) jusqu’a ce que le chargement soit bien sécurisé.

Attention ! Ne pas serrer la sangle trop fort pour éviter tout endommagement.
8. Poursécuriser le chargement dans cette position, la poignée (A) doit toujours rester en position « fermée ».

Ouverture / Déblocage

Tirez le bouton rouge de la poignée a cliquet (A) et placez la poignée dans la position la plus basse, « ouverte ».
Déroulez autant de sangle que nécessaire.
Placez la sangle sur la charge et attachez les crochets aux points d'attache appropriés de votre véhicule qui peuvent supporter la

Tirez le bouton rouge de la poignée a cliquet (A) et placez la poignée dans la position la plus basse, « ouverte ».
Attention ! A partir de ce moment, le chargement n’est plus retenu !

Autres recommandations et conseils

1. Lessangles d’arrimage ne doivent étre utilisées que pour arrimer 7.
des charges - NE PAS les utiliser pour le levage.

2. Respectez les prescriptions selon EN 12195-1 et -2 et VDI 2700ff.

Si votre charge dépasse de plus d'un métre le feu arriére du
véhicule, elle doit étre signalée par un dispositif de sécurité
supplémentaire avec un drapeau d’avertissement rouge vif.

ainsi que les reégles de la circulation routiére. 8. REMARQUE : Les sangles d'arrimage peuvent tacher les

3. Silacharge n'a pas de points d’arrimage, utilisez une sangle
d’arrimage d'une seule piéce. Cette sangle d’arrimage peut étre

enfilée a travers les points d’arrimage du véhicule de transport, Vutilisation prévue.

placée sur la charge a transporter et arrimée vers le bas.

matériaux naturels tels que la pierre, 'argile, etc. et/ou les
surfaces en caoutchouc au contact du plastique. Notez ceci avant

Le fabricant nest pas responsable des dommages consécutifs.

4. Pour assurer une répartition optimale pendant l'arrimagede la 9. Pour éviter d'égratigner les surfaces sensibles comme la peinture

force des sangles d'arrimage, tendez les sangles en alternance.

5. Avant le chargement, nettoyez la zone de chargement de la d'arrimage d’une seule piéce.
saleté, du sable, de la terre ou d'autres dépots. Cela influence ce
qu’on appelle le coefficient de frottement de glissement. La

charge a transporter est mieux sécurisée et plus stable.

6. Sinécessaire, vérifier l'utilisation d’un tapis antidérapant
approprié pour augmenter la friction entre la charge et la zone
de chargement. Plus ce frottement est élevé, moins les sangles
d’arrimage utilisées doivent exercer de force.

Beispiel Direktzurren

Copyright Walter Werkzeuge Salzburg GmbH 2019. All rights reserved.

@

ou le chrome, utilisez des crochets enduits ou des sangles

Beispiel Niederzurren

RoE &

10.03.2023 11:02:58 ‘



WALTER

Quality since 1919

Bezpecnostni upozornéni

Vézaci popt. upinaci popruhy se NESMI pouzit pfi:

a.
b.
c.

610663A_Buch_DE_EN_FR_CZ_SI_HR.indb 7

lomech nebo fezném poskozeni vlaken

poskozeni nosnych svi

deformacich, prasklinach, korozi nebo lomech a jinych poskozenich
napinacich a/nebo spojovacich prvk.

poskozeni zplisobeném plsobenim agresivnich latek, jako jsou
chemikalie, rozpoustédla atd.

deformacich nebo poskozeni vlivem tepla
poskozeném, necitelném nebo chybéjicim oznaceni.

PFi volbé a pouzivani vazacich popruht se musi brdt ohled na potfebnou
napinaci silu, zpdsob pouZiti prostfedk pro zajisténi nakladu a na druh
upeviiovaného nakladu. Na spravnou volbu maji vliv velikost, tvar a
hmotnost nakladu, ale i zamysleny zpisob pouziti, dopravni prostiedi a
druh ndkladu. Z divodi stability ndkladu se musi pouzit alespori dva
vazaci popruhy pro ukotveni ndkladu dold a dva pary vazacich popruht
pro ukotvent sikmo.

. Zvoleny vazaci popruh musi byt dostatecné silny a dlouhy pro dany Gcel

pouZziti a pro fddné upevnéni nakladu musi byt spravné umistén.
Pripevnéni a odstranéni upinacich popruhd se musi naplanovat pred
zacatkem jizdy. Po ujeti krdtké vzdalenosti uvazani zkontrolujte a v
piipadé potieby popruhy dotdhnéte. Béhem delsi jizdy se musi brat
ohled na diléf vykladku.

Pocet vazacich popruh( se musi vypocist podle EN 12195-1:2010. Pro
uvazovani se smi pouzivat pouze takové vdzaci prostiedky, které jsou na
etiketé oznaceny STF.

Z dlvodu rozdilného chovani a kvili zméné délky pfi zatizeni se pro
zajisténi stejného bfemene nesmi pouzivat riizné vdzaci prostredky
(napf. vazaci fetézy a popruhy ze syntetickych vlaken). Pfi pouzivani
pridavnych kovdni a vazacich prostfedkd pfi uvazovani bfemen se musi
dbdt na to, aby byly vhodné pro tyto vazaci popruhy.

Béhem pouzivani plochych hak musi popruhy pfiléhat celou Sitkou v
upevriovacim oku hdku.

Rozepnuti vazacich popruh(: Pred rozepnutim vazacich popruht je tieba
se ujistit, ze je naklad stabilnii bez zajisténi, a ze neohrozi personal
vykladky padem. Pokud je to nutné, musi se vazaci prostfedky urcené
pro dalsi dopravu pfipevnit jiz pfedtim, aby se zamezilo spadnuti
nakladu. To platii tehdy, kdyz se pouzivaji upinaci prvky, které umoziuji
bezpecné odstranéni.

Pred za¢atkem vykladky se musi uvdzani ndkladu povolit natolik, aby byl
ndklad volny.

Pti naklddce a vykladce se musi davat pozor na blizkost jakéhokoli nizko
visictho nadzemniho vedenf (apod.).

Materialy, z nichzZ jsou vazaci popruhy vyrobeny, maji riiznou odolnost
vici chemickym vliviim. VySe uvedené pokyny vyrobce je tfeba dodrzet,
pokud je pravdépodobné, Ze vdzaci popruhy budou nebo byly vystaveny
plsobent chemickych latek. PFitom je tfeba brat ohled na to, Ze
plsobeni chemickych vlivli stoupa se zvysujici se teplotou.

Znecisténé vazaci popruhy se musiihned vyfadit z pouzivani, vyprat ve
studené vodé a ususit na vzduchu.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

Vyr. ¢is. 610663A

Praktické pokyny pro pouzivani
vazacich popruhu a péci o né

\ Tyto dokumenty si uschovejte na bezpeéném misté a predejte je pfi pfedavani popruhd.
PV dalsim textu jsou pouzita slova vdzaci popruh a upinaci popruh, kterd je tfeba chapat stejné.

Vdzaci popruhy v souladu s EN 12195 jsou vhodné pro tyto rozsahy
teplot:

-40 °Caz+ 80 °C pro polypropylen (PP);

- 40 °Caz+ 100 °C pro polyamid (PA);

-40°Caz+120 °C pro polyester (PES).

Tyto rozsahy teplot se mohou ménit podle chemického prostiedi. V
takovém pripadé si vyzadejte doporuceni vyrobce. Zména teploty
prostfedi béhem dopravy mize ovlivnit tahovou silu v upinacim pasu.

Upinaci sila se musi zkontrolovat po vstupu do teplého prostredi (popf.
jinych klimatickych podminek).

Vézaci popruhy, vykazujici znaky poskozeni, se musi vyfadit z provozu

nebo odeslat vyrobci k opravé. Jako znaky poskozent se musi povazovat

tyto body:

- uvdzacich popruh( (které se musi vyfadit z provozu): trhliny, fezy,
nafiznuti a praskliny vldken a $v{i nesoucich zdtéz, deformace
plisobenim tepla;

- u koncovych kovdni a napinacich prvki: deformace, trhliny, silné znaky
opotfebeni a koroze.

Opravovat lze pouze vazaci popruhy s identifikacni etiketou. Pokud
dojde k ndhodnému kontaktu s chemickou latkou, musi se vazaci popruh
vytadit z provozu a musi se vyzadat informace vyrobce nebo dodavatele
o0 jeho dalsim mozném pouziti.

Priklady charakteristickych znak( pro identifikaci vadnych vazacich

popruh(:

na rdcné / na napinacich prvcich:

- ohnuty drazkovy htidel v disledku pretizeni.

- ohnuta rukojet v disledku pouziti pdkového naradi.

na popruhu:

- zatezy, zplisobené silnym jednostrannym zatizenim vlaken

- viditelny roztfepeny lom a vyénivajici vldkna v disledku velkého
pretizent

- zkroucend prasklina zplisobend zauzlenim

Musi se ddvat pozor na to, aby se vazaci popruh neposkodil na hrandch
ndkladu, na kterém je pfipevnén. Doporucuje se pravidelna vizualni
kontrola pfed kazdym pouZziti a po ném.

Doporucuje se pouziti ochrany proti poskozeni ostrymi hranami a rohy.

Pouzivat se smi pouze Citelné oznacené a etiketou opatiené vazaci
popruhy.

Vézaci popruhy se nesmi pretézovat: maximalni ru¢ni sila na etiketé (1
daN =1 kg) se smi aplikovat pouze rukou. Mechanické pomocné
prostiedky jako tyce nebo paky atd. se nesmi pouzivat, pokud nejsou
soucasti napinaciho prvku.

Vdzaci popruhy s uzly se nesmi pouzivat.

Musi se zamezit poskozeni etiket tak, Ze se nedostanou na hrany
bfemene a pokud mozno do styku s bfemenem.

Popruhy se musi chranit pfed tfenim a otérem a poskozenim bfemeny s
ostrymi hranami pouzitim ochrannych potahi a/nebo ochran proti
ostrym hrandam.

WALTER WERKZEUGE SALZBURG GmbH
Gewerbeparkstr. 9, 5081 Anif, Austria
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Postup zajisténi

N o oW

UlozZte naklad na stabilni misto.

vxo

Zatdhnéte za Cervené oznaceny knoflik na rukojeti racny (A) a nastavte rukojet do nejnizsi, , oteviené" polohy.

Odvirite potfebnou ¢dst vdzaciho popruhu.

Umistéte popruh pres naklad a pripevnéte haky k vhodnym upeviiovacim boddm ve vozidle, které vydrzi zatizeni.
Nyni stisknéte cervené tlacitko na vietenu (B). Vazaci popruh se nyni naviji.

Zatdhnéte za Cervené oznaceny knoflik v rukojeti racny (A) a nastavte rukojet do horni, ,zaviené" polohy.
Napinejte popruh pohybem rukojeti (A) dopfedu a dozadu, dokud neni ndklad zajistén.

Pozor! Aby nedoslo k poskozeni, popruh neutahujte pfilis pevné.

24

Pro zajisténi nakladu musf byt rukojet (A) vidy v ,zaviené

Postup otevreni / uvolnéni

Pozor! 0d tohoto okamziku nenijiz ndklad zajistén!

Dalsi upozornéni a tipy

1.

2.

Vazaci popruhy se smi pouzivat pouze k upevnéni nakladu -
NEPOUZIVEJTE je ke zvedani.

Dodrzujte predpisy dle EN 12195-1 a-2 a VDI 2700 a ndsl., jakoz
i predpisy silni¢niho provozu.

Pokud naklad nema zadné upeviovaci body, pouZijte jednodilny
vazaci popruh. Tento vazaci popruh lze provléknout
upeviovacimi body na pfepravnim vozidle, polozit na
prepravovany naklad a uvazat.

. Pro zajistént optimalniho rozlozZeni sil vazacich popruhd pfi

upeviiovani smérem dold napinejte popruhy stfidaveé.

Pfed nakladkou vycistéte loznou plochu od nedistot, pisku,
zeminy nebo jinych materiald. To ovliviiuje tzv. koeficient
kluzného tfeni. Pfepravovany ndklad je [épe a stabilnéji
upevneén.

. V ptipadé potfeby zkuste pouziti vhodné protiskluzové podlozky,

ktera zvysi tfeni mezi nakladem a loznou plochou. Cim vétsije
toto tfeni, tim mensi silu musi vyvinout pouzité vazaci popruhy.

poloze.

. Pokud naklad ptesahuje koncovd svétla vozidla o vice nez jeden

metr, musf byt oznacen dodatecnym zajisténim jasné ¢ervenym
vystraznym praporkem.

. UPOZORNENI: Vazaci popruhy se mohou zabarvit, pokud pfijdou

do styku s plasty, pfirodnimi materialy, jako je kdmen, hlina atd.
a/nebo s gumovymi povrchy. Vezméte to v Gvahu pfi planovaném
pouziti.

Vlyrobce neodpovida za Zadné, z toho plynouci, nasledné skody.

. Aby nedoslo k poskrabant choulostivych povrchd, jako je lak

nebo chromovani, pouzivejte haky s povrchovou dpravou nebo
jednodilné vazaci popruhy.

Priklad sggg{ﬁ ho uva-

&
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Varnostna navodila

Pasov za privezovanje ali napenjalnih trakov NE smete uporabljati:

a.
b.
c.

610663A_Buch_DE_EN_FR_CZ_SI_HR.indb 9

Ce so niti pretrgane ali prerezane
pri poskodbah nosilnih Sivov

ob deformacijah, razpokah, koroziji ali zZlomih in drugih poskodbah
napenjalnih in/ali povezovalnih elementov

pri poskodbah zaradi izpostavljenosti agresivnim snovem, kot so
kemikalije, topila itd.

pri deformacijah ali poskodbah zaradi vpliva toplote
pri poskodovanih, necitljivih ali manjkajocih oznakah.

Priizbiriin uporabi pasov za privezovanje je treba upostevati potrebno
moc privezovanja kot tudi vrsto uporabe in vrsto tovora, ki ga Zelite
privezati. Pravilne izbire ne doloc¢ajo samo velikost, oblika in teza
tovora, ampak tudi nameravan nacin uporabe, transportno okolje in
vrsta tovora. Zaradi stabilnosti je treba uporabiti najmanj dva pasova za
privezovanje na podlago in dva para pasov za privezovanje pri
diagonalnem privezovanju.

. Izbrani pas za privezovanje mora biti dovolj mocan in dolg za namene

uporabe ter mora biti pravilno dolg glede na vrsto privezovanja.
Namestitev in odstranitev pasov za privezovanje je treba nacrtovati pred
zacCetkom voznje. Po krajsi voznji preverite pas za privezovanje in ga po
potrebi ponovno pritrdite. Med daljSo voznjo je treba upostevati delna
raztovarjanja.

Stevilo pasov za privezovanje se izracuna po EN 12195-1:2010. Za
privezovanje se lahko uporabljajo samo sistemi za privezovanje,
zasnovani za privezovanje z oznako STF na nalepki.

Zaradi razli¢nih lastnosti in zaradi spremembe dolZine pod
obremenitvijo se za vezanje istega bremena ne smejo uporabljati
razlicna sredstva za privezovanje (npr. verige in pasovi za privezovanje
iz kemijskih vlaken). Pri uporabi dodatnih pritrdilnih delov in
pripomockov za privezovanje je treba biti pozoren na to, da ustrezajo
pasu za privezovanje.

Med uporabo morajo biti kaveljcki namesceni tako, da se prilegajo
celotni Sirini v podlagi za kaveljcek.

Odpiranje pasov za privezovanje: Pred odpiranjem se je treba prepricati,
ali stoji tovor sam, tudi ko ni privezan, in da oseba, ki tovor raztovarja,
ni ogroZena zaradi padca tovora. Ce je treba, morate za nadaljnji prevoz
na tovoru prehodno namestiti predvidena sredstva za privezovanje, da
bi preprecili padec. To pride v postev tudi, ¢e uporabljate napenjalne
elemente, ki omogocajo varno odstranjevanje.

Preden zagnete z raztovarjanjem morate sredstva za privezovanje
sprostiti toliko, da breme stoji prosto.

Med natovarjanjem in raztovarjanjem je treba paziti na to, ali so v blizini
nizko poveseni nadzemni vodi (ali podobno).

Materiali, ki sestavljajo pasove za privezovanje, so razli¢no odporni
proti kemijskim vplivom. Zgornja navodila proizvajalca je treba
upostevati, e je verjetnost, da bodo pasovi za pritrjevanje izpostavljeni
ali so bili izpostavljeni kemikalijam. Pri tem je treba upostevati, da se
ucinek kemi¢nega vpliva poveca pri naras¢ajocih temperaturah.
Onesnazene pasove za privezovanje je treba takoj odstraniti, jih izprati
s hladno vodo in jih posusiti na zraku.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

St. izd. 610663A

Prakticni napotki za uporabo in
vzdrzevanje pasov za privezovanje

\ Te dokumente hranite na varnem mestu in jih izrocite ob predaji pasov.
W V nadaljevanju se uporabljata besedi pas za privezovanje in napenjalni trak, ki ju je treba razumeti enakovredno.

Pasovi za privezovanje v skladu z EN 12195 so primerni za uporabo v

naslednjih temperaturnih obmogjih:

- 40 °Cdo +80 °C za polipropilen (PP);

- 40 °Cdo +100 °C za poliamid (PA);

-40°Cdo+ 120 °C za poliester (PES).

Ta temperaturna obmogja se lahko spremenijo glede na kemiéno okolje.

Vtem primeru je treba upostevati proizvajalceva priporocila.

Sprememba temperature okolja med prevozom lahko vpliva na mo¢v

pasu. Moc privezovanja je treba preveriti po vstopu v toplo obmogje

(npr. drugo podnebno okolje).

Pasove za privezovanje je treba prenehati uporabljati ali jih vrniti

proizvajalci, da jih servisira, e so na njih vidne poskodbe. Kot znake

poskodb je treba upostevati naslednje tocke:

- pri pasovih (kijih je treba odstraniti): pretrgi, rezi, zareze in prelomiv
nosilnih vlaknih in Sivih, spremembe oblike zaradi toplotnega vpliva;

- pri konénih delih okovja in napenjalnih elementih: deformacije,
razpoke, mocni znaki obrabe in korozije.

Popraviti je dovoljeno le pasove za pritrjevanje, katerih etikete kazejo

na njihovo identifikacijo. Ce pride do nakljucnega stika s kemikalijami,

je treba odstraniti pas za privezovanje in proizvajalca oz. prodajalca

vprasati za nasvet.

Primeri znakov za prepoznavo pasu za privezovanje:
na raglji / na napenjalnih elementih:

- ukrivljena gred z reZo zaradi preobremenitve

- ukrivljeni rocaj zaradi uporabe orodij za dvigovanje
na pasu:

- urezi zaradi mocne enostranske obremenitve vlaken

- vidno scefrana mesta pretrga in Strleca vlakna zaradi mocne
preobremenitve

- zasukano mesto pretrga zaradi vozlov

Treba je paziti na to, da se pas za privezovanje zaradi robov tovora, na
katerega je namescen, ne poskoduje. Priporo¢amo redni kontrolni
pregled in pregled po vsaki uporabi.

Priporo¢amo $citnike robov in vogalov.

Uporabite le tiste pasove za privezovanje, ki so oznaceniin opremljeni s
Citljivimi nalepkami.

Pasovi za pritrjevanje ne smejo biti preobremenjeni: najve¢jo rocno
moc na nalepki; (1 daN = 1 kg) je dovoljeno nanesti samo z eno roko.
Prepovedana je uporaba mehanskih pripomockov, kot so drogovi ali
roCice itd., ¢e so deli napenjalnega elementa.

Uporaba pasov za privezovanje z vozli ni dovoljena.

Treba je prepreciti poskodbe na etiketah, tako da je ¢im bolj oddaljena
od robov tovora, in ¢e je mogoce, tudi od tovora.

Pasove je treba zascititi proti trenju in obrabi ter poskodbami zaradi
tovora z ostrimi robovi z uporabo zascitnih prevlek in/ali S¢itnikov
robov.

WALTER WERKZEUGE SALZBURG GmbH
Gewerbeparkstr. 9, 5081 Anif, Avstrija
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Postopek zavarovanja

N o oW

Tovor odlozite na stabilno mesto.

Povlecite rde¢i gumb na rocaju raglje (A) in prestavite rocaju na najnizji ,odprti” polozaj.

Odvijte toliko pasu za privezovanje, kot je treba.

Pas za pritrjevanje polozZite prek tovora in pritrdite kavlje na ustrezne pritrdilne tocke na vozilu, ki prenesejo obremenitev.
Pritisnite rde¢i gumb na vretenu (B). Pas za privezovanje se za¢ne odvijati.

Povlecite rde¢i gumb na rocaju raglje (A) in prestavite rocaju na zgornji polozaj ,zaprto”.

Napnite pas s premikanjem rocaja (A) naprej in nazaj, dokler tovor ni pritrjen.

Pozor! Da bi preprecili poskodbe, pasu ne zategnite premocno.
Zavarovanje mora rocaj (A) vedno ostati na ,zaprtem” polozaju.

Odpiranje in popuscanje

Povlecite rdeci gumb na rocaju raglje (A) in prestavite rocaju na najnizji ,odprti“ polozaj.
Pozor! 0d tega trenutka tovor ni ve¢ zavarovan!

Drugi napotki in nasveti

1.

Pasove za privezovanje je dovoljeno uporabljati le za
privezovanje — NE PA za dvigovanje tovorov.

Upostevajte predpise po EN 12195-1in -2 ter VDI 2700ff oz.
Zakon o cestnem prometu.

Ce tovor nima pritrdilnih tock, uporabite enodelni pas za
privezovanje. Ta pas za privezovanje lahko napeljete skozi
pritrdilne tocke na transportnem vozilu, ga poloZite na tovor, ki
se prevaza, in ga privezete na dno.

Da bi zagotovili optimalno porazdelitev moci pasu za
privezovanje pri privezovanju na dno, napenjajte pas izmenicno.
Pred natovarjanjem o istite prostor za natovarjanje umazanije,
peska, zemlje ali drugih usedlin. To vpliva na tako imenovani
koeficient drsnega trenja. Tovor, ki ga je treba prepeljati, je bolje
in stabilnejse pritrjen.

Po potrebi preverite morebitno uporabo ustrezne protizdrsne
blazine, da povecate trenje med bremenom in nakladalno
povrsino. Vegje e to trenje, manjSo mo¢ morajo uporabiti
uporabljeni pasovi za pritrditev.

. Cetovor strli vec kot en meter prek zadnje luéi vozila, ga je treba

dodatno zavarovati s svetlo rdeco opozorilno zastavo.

. OPOZORILO: V stiku s plastiko, naravnimi materiali, kot so

kamen, glina itd., in/ali gumijastimi povr§inami se pasovi za
privezovanje lahko obarvajo. To upostevajte pred naértovano
uporabo.

Proizvajalec ne jam¢i za posledi¢no $kodo, ki je nastala zaradi
tega.

. Dane bi opraskali ob¢utljivih povrsin, kot sta barva ali krom,

uporabite prevlecene kavlje ali enodelne pasove za pritrjevanje.

Primer,neposrednega
priveZovanja

Primer Rsimzovanja

&
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WALTER

Quality since 1919

Sigurnosne upute

Remenski stezaci odn. remeni za napinjanje NE smiju se upotrebljavati u
slucaju:

a.
b.
c.
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pucanjaili rezanja konca

ostecenja nosivih Savova

deformacija, pukotina, korozije ili lomova i ostalih oStecenja na
elementima za napinjanje i/ili povezivanje

oStecenja pod utjecajem agresivnih tvari, npr. kemikalija, otapalai sl.
deformacija ili oStecenja pod utjecajem topline

ostecenja oznaka, njihove necitljivosti ili odsutnosti.

Priizborui uporabi remenskih stezaca potrebno je uzeti u obzir
potrebnu zateznu silu te nacin vezanja i vrstu tereta koji privezujete.
Pravilanizbor odreduju veli¢ina, oblik i tezina tereta, ali je on jednako
tako uvjetovan namjeravanim nacinom vezanja, okolnostima prijevoza i
vrstom tereta koji privezujete. Zbog stabilnosti se moraju primijeniti
najmanje dva remenska stezaca za vezanje uz podlogu i dva para
remenskih stezaca za dijagonalno vezanje.

Odabrani remenski steza¢ mora biti dovoljno ¢vrsti dovoljno dugacak za
teret koji veZete i mora biti dovoljno dugacak s obzirom na nacin
vezanja. Stavljanje i skidanje remenskih stezaca potrebno je isplanirati
prije pocetka voznje. Provjerite ¢vrstocu vezanja nakon kratke dionice
voznje i po potrebi ponovo zaveZite. Za vrijeme dulje voznje potrebno je
voditi racuna o eventualnom djelomi¢nom istovaru.

Broj remenskih stezaca potrebno je izracunati u skladu s normom EN
12195-1:2010. Za vezanje uz podlogu se smiju primijeniti samo oni
sustavi vezanja koji na etiketi imaju oznaku STF.

Zbog razli¢itog ponasanja i promjene duljine pod opterecenjem ne smiju
se za vezanje istog tereta koristiti razlicita sredstva vezanja (npr.
zatezni lanci i remenski stezaci od umjetnih vlakana). U slu¢aju uporabe
dodatnog veznog pribora i steznih naprava potrebno je pri vezanju
paziti da one pristaju uz remenske stezace.

Za vrijeme uporabe plosnate kuke moraju po cijeloj Sirini nalijegati u
osnovu kuke.

Otvaranje remenskih stezaca: Prije otvaranja potrebno je uvjeriti se da
teret i bez osiguranja jos uvijek moZe sigurno stajati i da priistovaru ne
prijeti opasnost da padne. Eventualno je potrebno vezni pribor
predviden za daljnji prijevoz ve¢ ranije staviti na teret kako bi se
sprijecilo padanje. Ovo vrijedi takoder i kad primjenjujete stezne
elemente koji omogucuju sigurno uklanjanje.

Prije nego Sto zapocnete istovar, spone je potrebno osloboditi toliko da
teret slobodno stoji.

Za vrijeme utovara iistovara potrebno je paziti na blizinu svakog nisko
objesenog nadzemnog voda (i sli¢nog).

Materijali od kojih su izradeni remenski stezaci imaju razlicitu otpornost
na kemijske utjecaje. Potrebno je pridrzavati se prethodno navedenih
napomena proizvodaca ako su remenski stezaci vjerojatno bili izlozeni
kemikalijama. Pritom je potrebno uzeti u obzir da se u¢inak kemijskih
utjecaja povecava s porastom temperature.

Oneciscene remenske stezace potrebno je odmah staviti izvan pogona,
isprati hladnom vodom i osusiti na zraku.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Br. art. 610663A

Prakticni savjeti za uporabu i
njegu remenskih stezaca

\ Pazljivo Cuvajte ove dokumente i proslijedite ih zajedno s remenima.
W U daljnjem tekstu upotrebljavaju se rijeci ,remenski steza

xn

¢”1i,remen za napinjanje”, one oznacavaju isti predmet.

Remenski stezaci u skladu s normom EN 12195 prikladni su za uporabu u
sljedeé¢im rasponima temperature:

- 40 °Cdo +80 °C za polipropilen (PP);
- 40 °Cdo +100 °C za poliamid (PA);
-40°Cdo+ 120 °C za poliester (PES).

Ovi rasponi temperature mogu se izmijeniti ovisno o kemijskim
utjecajima. U tom sluc¢aju potrebno je pridrzavati se preporuka
proizvodaca. Promjena okolne temperature za vrijeme prijevoza moze
utjecati na silu u remenskoj traci. Nakon ulaska u topla podrudcja (odn.
drugacije klimatsko podrugje) potrebno je provjeriti zateznu silu.

Ako remenski steza¢ pokazuje znakove ostecenja, mora se staviti izvan

pogona ili vratiti proizvodacu na popravak. Sljedece tocke potrebno je

smatrati znakovima oStecenja:

- u slucaju remenskih traka (koje je potrebno stavitiizvan pogona):
napukline, posjekotine, urezi i prijelomi u nosivim vlaknimai nitima,
izoblicenja uslijed toplinskih utjecaja;

- u slu¢aju zavrsnih veznih elemenata i zatezaca: deformacije, pukotine,
jasni znakovi habanja i korozije.

Dopusteno je upotrebljavati samo remenske stezace koji imaju etikete za

identifikaciju. Ako slucajno dode u dodir s kemikalijama, remenski

steza¢ mora se staviti izvan pogona i potrebno je obratiti se proizvodacu

ili dobavljacu.

Primjer obiljezja za prepoznavanje neispravnih remenskih stezaca:
na ustavljacu / na elementima za napinjanje:

- savijeno vratilo s otvorom uslijed preopterecenja

- savijena rucka uslijed uporabe poluge

na remenu:

- urezi uslijed snaznog jednostranog optereéenja vlakana

- vidljivo poderano mjesto loma i odmaknuta vlakna uslijed snaznog
preopterecenja
-izvrnuto mjesto loma zbog ¢vorova

Potrebno je paziti da se remenski stezac ne osteti na rubovima tereta
koji njime vezete. Preporucljivo je da se prije i poslije svake uporabe
izvrsi vizualni pregled.

Preporucuje se uporaba zastite za rubove i kutove.

Potrebno je upotrebljavati samo one remenske stezace koji su Citljivo
oznaceniiimaju etikete.

Remenski stezaci ne smiju se preopteretiti: maksimalna ru¢na sila
navedena na etiketi (1 daN = 1 kg) smije se primjenjivati samo jednom
rukom. Ne smiju se primjenjivati nikakva mehanicka pomagala kao $to
su Sipkeili poluge itd., osim ako su to dijelovi elemenata za napinjanje.

Ne smiju se upotrebljavati remenski stezaci na kojima su prisutni
cvorovi.

Potrebno je sprijeciti ostecivanje etiketa tako da ih drzite podalje od
rubova tereta i, ako je moguce, podalje od samog tereta.

Remensku traku potrebno je zastititi od trljanja, struganja i ostecenja na

ostrim rubovima tereta stavljanjem zastitnih navlaka i/ili obloga za
rubove.

WALTER WERKZEUGE SALZBURG GmbH
Gewerbeparkstr. 9, 5081 Anif, Austria
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Postupak osiguravanija

N o oW

Odlozite teret na stabilnu podlogu.

Povucite gumb oznacen crvenom bojom u rucki ustavljaca (A) i postavite ru¢ku u krajnji donji, ,otvoreni” polozaj.

Odmotajte remen za drzanje koliko je potrebno.

PoloZite remen za drzanje preko tereta i pricvrstite kuke na prikladne pri¢vrsne tocke vaseg vozila koje mogu izdrZati opterecenje.
Pritisnite crveni gumb na vretenu (B). Remen za drzanje sada se namata.
Povucite gumb oznacen crvenom bojom u rucki ustavljaca (A) i postavite rucku u gornji, ,zatvoreni” polozaj.

Zategnite remen pomicanjem rucke (A) naprijed-natrag tako da teret bude osiguran.
Pozor! Kako biste sprijecili ostecenje, nemojte previse zategnuti remen.

Kako biste osigurali teret, rucka (A) uvijek mora ostati u ,zatvorenom” polozaju.

Postupak otvaranja/otpustanja
Povucite gumb oznacen crvenom bojom u rucki ustavljaca (A) i postavite rucku u krajnji donji, ,otvoreni” poloZaj.
Pozor! 0d ovog trenutka teret vise nije osiguran!

Ostale napomene i savjeti

1.

Remenski stezaci smiju se upotrebljavati samo za vezanje tereta
- NE upotrebljavajte za podizanje.

Pridrzavajte se norme EN 12195-11i -2 te VDI 27001 dalje i
Uredbe o cestovnom prometu.

. Ako teret nema tocke za vezanje, upotrijebite jednodijelni

remenski stezac. Taj remenski steza¢ moZze se udjenuti kroz tocke
za vezanje na transportnom vozilu, poloZiti preko tereta koji se
prevozi i zavezati uz podlogu.

Kako biste zajam¢ili optimalnu raspodjelu sile remenskih stezaca
pri vezanju uz podlogu, izmjeni¢no zategnite remene.

Prije utovara ocistite povrsinu za utovar od prljavstine, pijeska,
zemljeili drugih nataloZenih materijala. To utjece na tzv.
koeficijent trenja. Teret koji se prevozi bolje je i stabilnije
osiguran.

Po potrebi provjerite uporabu prikladne protuklizne podloge,
tako povecavate trenje izmedu tereta i povrsine za utovar. Sto je
to trenje vece, to je manja sila koju je potrebno primijeniti
pomocu upotrijebljenih remenskih stezaca.

7. Ako vas teret strsi vise od jednog metra preko straznjeg svjetla

vozila, potrebno ga je oznaciti dodatnom zastitom u obliku
svjetlocrvene zastave za upozorenje.

. NAPOMENA: Remenski stezaci mogu pustiti boju u dodiru s

plasti¢nim materijalima, prirodnim materijalima kao Sto su
kamen, glinai sl. i/ili povr§inom poput gume. Uzmite to u obzir
prije planirane uporabe.

Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu zbog toga.

. Kako ne bi nastale ogrebotine na osjetljivim povrSinama kao sto

su npr. lakili kromirane povrsine, upotrijebite oblozene kuke ili
jednodijelne remenske stezace.

Primjer izrgvnog veza-
nja
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